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AHHOTALIMA

BBenenue: oOpamieHue sSBISCTCS OAHUM U3 BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB SI3bIKA, KOTOPOE OPTaHU3YeT PEUEBYIO
JEeSITEIbHOCTD YEJI0BEKa, a TAKXKE OJHUM U3 HanOoJIee CIOKHBIX SBJICHUH KaK B 9P35IHCKOM, TaK U B BEHI'€PCKOM
si3bIKaxX. CI0XKHOCTB 3TOTO SIBICHHS OOBSICHAETCSI HE TOJBKO OOraThiM pa3HooOpaszueM GopM oOpalleHus, HO U
pa3IMyuneM CUTYyalni, B KOTOPbIX OHU HCTIONb3YIOTCS.

Lesb: nccnenoBaHusi COCTOUT B M3YYEHUH M PACKPBITHM O0COOCHHOCTEH ymoTpeOieHus: Heo(uIuaabHbIX
(dopm oOpaleHus B 9P3sTHCKOM M BEHIEPCKOM sI3bIKax Ha Marepuaie snoca «Mactopasay.

MarepuaJjibl Hccjiel0BaHUsI: OCHOBOW MCCIIEIOBaHUS TTOCTYKUII d110c «MacTtopaBa» U ero epeBoIHON Ba-
puanT «Masztoravay.

Pe3ynbTaThl M HAyYHAsi HOBU3HA: B XOJIE UCCIIEIOBAHUS OBUIO BBISBJICHO, UTO 0OpaIlleHNE XapaKTePHU3yeTCst
CJICAYIOIMMH MpU3HaKamMu: (GopMa UMEHUTEIBHOTO Hajiexa, ocodasl 3BaTelbHAass UHTOHALMS, YCTAaHOBJICHHBIH
MOPSIIOK CJIOB (TIpe-, MHTEP- WK TOCTIO3UIHS 00palieHus ). B HeM BpIpaykaroTcsi CTENIeHb 3HAKOMCTBA WITH POJI-
CTBa KOMMYHHUKAHTOB; UX COLMAJIbHOE HOJIOKEHNE; BO3PACT; JIMUHbIE KAYECTBa FOBOPSILLETO; YEPThI apecara C
TOYKH 3pEHHUS aApECaHTa.

B 5p3sHCKOM 1 BEHTepCKOM SI3bIKaX 0OpalieHus KIacCupUIMPYIOTCs TIIaBHBIM 00pa30M 10 IByM TIPHU3HAKAM:
oumansHOCTh MM HEOPHUUIUAIBHOCTE 001eHus. B nanHol pabore ciaenana mepBasi HONBITKA CUCTEMaTH3HU-
pOBaTh M KJIacCUPHUINPOBATH IP3STHCKHE H BEHIEPCKUE HeopHIMaIbHbIe POPMBI 00OpallleHHs, BCTPEUAIOIHecs
B 3noce «MacrtopaBa». Heopunuanbaple oOpaiieHust B 3p35HCKOM M BEHIEPCKOM SI3bIKAaX — 3TO, KaK MPaBUJIo,
TEPMHHBI POJICTBA, TPUYEM HEPEAKO UMEIOIIIE YMCHBIINTEILHO-JIACKaTeIbHYI0 opMy. Takium 00pa3oM, OHU HE
TOJIBKO Ha3bIBAIOT aJlpecaTa, HO U BBIIOIHAIOT BO3ACHCTBYIONIYIO (yHKIMI0. OOpaIieHus K HE3HAKOMBIM JIFOISIM
00yCIIOBJICHBI BO3PAaCTOM M IIOJIOM aJpecaTa M YKa3blBalOT Ha 3TH MPHU3HAKH, OHH YK€ HE HalpaBlieHbI Ha TO,
YTOOBI BBI3BATh Yy ajpecara Kakue-moo sMoruu. Yacto obpalieHns cojiepkar XapakTepuCTUKY, YKa3bIBalOT Ha
BHEIIIHUE IPU3HAKU MIIM CEMEHHOE MOJI0KCHHUE YEJIOBEKA.

KiroueBble ciioBa: oOpaienue, kinaccudukanms oOpaiieHuii, HeoduuuansHoe obOpaleHue, dp3sTHCKUN
S3bIK, BEHT€PCKUH SI3BIK.
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ABSTRACT

Introduction: a form of address is one of the expressive means of the language which organizes the speech
activity of a person, and also it is one of the most complex phenomena both in Erzya and Hungarian languages.
The complexity of this phenomenon is not only in a rich variety of forms of address, but in the difference of
situations in which they are used.

Objective: to study and reveal specific aspects of the use of informal forms of address in Erzya and Hungarian
languages on material of the epos «Mastoravay.

Research materials: the basis of the research is the epos «Mastoravay and its translated version «Masztoravay.

Results and novelty of the research: it was revealed that a form of address is characterized by the following
attributes: nominative case, special vocative intonation, a certain order of words (pre-, inter- or postposition of a
form of address). A form of address expresses the degree of acquaintance or kinship between communicants; their
social status; age; personal qualities of the speaker; traits of an addressee from the point of view of an addresser.

In Erzya and Hungarian languages forms of address are classified mainly by two aspects: formality or informality
of communication. This article is first attempt to systematize and classify Erzya and Hungarian informal forms of
address of the epos «Mastoravay. Informal forms of address in Erzya and Hungarian languages are, as a rule, the
terms of kinship which quite often have a diminutive form. Therefore they do not only name the addressee, but
also carry out the affecting function. Forms of address to unknown people depend on the addressee’s age and sex
and point to these signs; they are already not intended to cause any emotions of the addressee. Quite often forms

of address contain characteristics of appearance or marital status of a person.
Key words: a form of address, classification of forms of addresses, informal form of address, Erzya language,

Hungarian language.
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BBenenue

B mHacTosimiee Bpewms, XapaKTepu3yIOIIeecs
Io0anu3aye U paclIupeHUEM S3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB, B MEXKYJIBTYPHOM U MEXKIUYHOCTHOM
OOIIEHUN Ba)XKHOE 3HAUEHHE MPUOOPETAIOT CIO-
COOHOCTh BOWTH B KOHTAKT M OOECIECYUTH B3aW-
MOTIOHUMaHHUE MEXy KOMMYHHUKaHTaMmu. JIroboe
OOIICHIE HAYMHACTCS C OOpaIleHus: — OJTHOTO W3
KOHTaKTOyCTaHaBIWBAOIMMX cpeAcTB. OHO cra-
HOBUTCS MIPEIMETOM HCCIIeI0OBaHMs B paboTax 1Mo
TeMe peueBoro dTukera. Kpome toro, oOpamicHme
uMeeT crneuuduueckre HallMOHAIBHO U KYJIBTYp-
HO 00YCIIOBJIICHHBIE YEPTHI.

OOpareHrie K COOSCETHUKY — camasi YIoTpe-
OuTenbHas SA3bIKOBAs €AMHUIA, CB3aHHAsl C ATH-
KeTHBIMU 3HakaMu. Ero (yHKIIMU COCTOST B yCTa-
HOBJICHMM pPEYEBOT0 KOHTAKTa, PErYJIUPOBAHUU
COLMAJIbHBIX B3aMMOOTHOUIEHUH. Bb16op hopmbl
oOpaleHrs: IeTepMUHUPOBAH TMPEKIEC BCEro Tpa-
JWIHASIMA 00IIeCTBA, HOPMaMH, CIOKUBIIMHUCS B
HEM, U, KOHEYHO, cutyarueit oomenus. [Ipenedpe-
KEHUE 3TUMH (pakTopamu MPUBOTUT K TOMY, YTO
O YEJIOBEKE MOXKET CJIOKHTbCS HEraTUBHOE BIIC-
yarnenue. Toraa kak MCMONb30BaHUE a/IEKBATHOTO

oOpallieHHs M03BOJISIET 3aBOEBATh BHUMaHHE CO0e-
CE/IHMKA U YCIIEIIHO BECTU JUAJIOT.

[{enpr0 TaHHOTO MCCIEAOBAHMS SBIISIETCS OIHU-
CaHMe OTIMYMUTENbHBIX YepT Heo(PUIUAIbHBIX
oOpamieHuii ¥ BBIIETICHHE OCOOCHHOCTEH YIIo-
TpeOseHus HeopuuanbHbIX GopM oOparieHus B
9P35HCKOM U BEHIE€PCKOM SI3bIKaX.

Pesynbrarel uccieaoBaHus MOTYT HaWTH IpHU-
MEHEHHE B JAJbHEHIINX TEOPETUUYECKHX pa3pa-
60TKax MpoOJieM PeueBOro ITHKETAa M STUKETHBIX
TpaauLUi 3p35iH U BEHrpoB. Marepuaibl CTaTbu
MOTYT OBITh HCIIOJNIB30BaHbl B TNPAKTUKE MPEMO-
JlaBaHUsl Ha CIIELKypcax M CIElCEMHHapax IIo
TEOpUHU PEUEBOTO IMOBEJIECHUS, PEUEBOTO ITHKETA,
a Tak)Ke IpPHU CO3JaHUU BY30BCKHMX M IIKOJBHBIX
y4€OHUKOB, METOUYECKUX pa3padboTok. [Ipu sTom
OHU OyAYT CIIOCOOCTBOBATh MOBBILIEHUIO KYJIBTY-
pbl pe4yu 3P3SHCKOM M BEHIE€PCKOW MOJIOAECKH M
LIKOJIbHUKOB Pa3HbIX BO3PACTOB.

TeopeTudeckoit 0a30il Mpu HANMWCAHWUU J1aH-
HOW CTaThM MOCIYXHJIU pabOThl OTE€UECTBEHHBIX
u 3apyOexHbix nuHrBucTOB T.I1. Apuckunoii [1;
2], B.M. Bbynwirunoii [3], M.A. KopotkeBuu [4],
B. Jlantpar [5], K. Jlennen [6], ['b. Ilansu [8],
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O.B. Pomazanosoii [9], I. P. ®ucxanosoii [10],
H.U. ®opmanorckoit [11; 12], L. Deme [13],
A. Domonkosi [14], I. Sille [16; 17] u ap.

Hecmortpst Ha TO, 4TO sIBIIEHHE PEUEBOTO ITHKE-
Ta JIOBOJILHO IIUPOKO OTPAKEHO B OTEUECTBEHHOM
HAy4HOMU JIUTEpaType MOCIEAHET0 BPEMEHHU, Hal-
OHaJIbHAs crienrduKa PEeYeBOro OOIICHUS (KOM-
MYHHUKAIIMHN) JTOJTOE BPEMsI IIOUYTH HE MpUBJIEKaIa
BHUMaHHUSI y4Y€HBIX. BriepBwie ompeneneHue Tep-
MHHA «pEe4eBON ATUKET» ObLIO cHOpMYITHPOBAHO
H.!. ®opmaHoBckoii B ee paboTax Mo pyccKoMy
peUeBOMY MOBEICHUIO: «... TIOJ] PEUYEBbIM 3TUKETOM
MOHUMAETCS MUKPOCUCTEMA HAIMOHAJIbHO-YCTOM-
YHBBIX crieluuaeckux (Hopmysa OOIIEHUs, IPUHS-
TBIX U MPEIIMUCAHHBIX OOLIECTBOM, JIJIsl yCTaHOBJIE-
HUS KOHTAaKTa COOECETHIKOB, MOICPKaHus 0011e-
HUS B U30paHHOM ToHAILHOCTHY [12, 8].

B nocnegnee Bpemsi peueBOi 3TUKET CTaJl U3Y-
4aThCsi 0COOEHHO MHTEHCHBHO. [1OSIBISIOTCS MHO-
TOYHCJICHHBIE TPY/Ibl OT€YE€CTBEHHBIX U BEHTEPCKUX
s36IKOBEIOB. CrienanbHbIX JIMHIBUCTUYECKUX UC-
CJICZIOBaHMIA, TIOCBSIICHHBIX PACCMOTPEHHIO (hopMm
oOpaitieHusi B 3p3IHCKOM si3bike, Majo. [loatomy
BO3HHMKAET HEOOXOJMMOCTh B Ooliee eTallbHOM
paccMOTpeHHH CTIeUU(UKN TaHHOTO SIBIICHHUS.

MarepuaJibl 1 METOAbI

Nzyuenne oOpaiieHuii MpOBOAUIOCH HA MaTe-
puane smnoca «MacrtopaBay [7], u3nannoro B 1994
rony B I. CapaHCKe Ha 9P3SHCKOM SI3bIKE, U IIepe-
BOJIHOTO BapuaHTa «Masztoravay [15], Bbimea-
mero B 2010 r. B bynanemre. B npotiecce paboTst
HCIIOJIB30BAINCh CIIEAYIOIIAE METOMABL: OIMca-
TeNbHBIN, aHaimn3. OCHOBHOW METOJ JIMHIBUCTH-
YECKOTO aHAJIN3a — OIUCATEIIBHBIM — IO3BOIMII
oApoOHO PaCCMOTPETh U CUCTEMATU3UPOBATh 00-
palleHus B AP3SHCKOM M BEHIE€PCKOM S3bIKaxX IO
Pa3IUYHBIM KPUTEPHUAM, a TAKKE I0KA3aTh OTIIH-
YHUTEIbHbIE YepThl HEO(PUUHUAIBHBIX OOpaleHuH
B Hccienyembix s3blkax. IlocpenctBom merona
aHaJn3a BbIAEICHbl OCOOCHHOCTH YNOTpeOIeHus
Heo(uImaNbHEIX (OpM OOpaIEHUs B AP3THCKOM
1 BEHI'EPCKOM $3bIKax B a11oce «MacTtopaBay.

PesyabTarsl

Br160p crioco6a oOparieHust K 9eIOBEKYy 3aBH-
CHT B TIEPBYIO OY€pEeb OT OTHOIIECHUH C HUM U OT
curyanuu oomeHus. OTcrona odparieHusl moapas-
JICTISIOT Ha TaKWe BUBI, Kak: oduImaibHOe, He-
ounmanpHoe, Oe3nmmuHOe. Kaplii BUI MOXET
OBITh HCIIONB30BAaH B KOHKPETHBIX OOCTOSITENb-
ctBax. Kpome TOro, MOJDKHBI OBITH YUYTCHBI TIOJ,
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BO3PACT, COLIMAIBHOE MOJI0KEHNE KOMMYHHUKAHTOB.

B orHomienun oOpaileHus CyIIecTByeT He-
CKOJIBKO YCTOSIBIIMXCS TpaBui. Hampumep, He-
BEXKIIMBO 00pamarsest K 4elloBeKy 1o hamunmu, B
T1000W CUTyallil YMECTHBIM OyleT UCIOJIb30Ba-
HHE UMEHH U OTYECTBA.

ITo Bompocy 00 oObekTe obOpamenust (aapeca-
T€) MHEHHs YUYEHBIX B IIeJIOM COBMajaroT. DyHK-
[IUI0 OOpAICHHs] MOXET BBIMOJHATH JIF000E Cy-
HIECTBUTENIbHOE, 0003HAYaroIIee MpeaAMET, Yalle
BCEr0 3TO JIMYHBIE CYIECTBUTEIbHBIC, & TAKKE
JMYHBIE MECTOMMEHUS, CyOCTaHTHBHBIE COYETa-
HUS ¥ CyOCTaHTMBHUPOBAHHBIE IMpHUIIararejibHbIE,
Ha3bIBAIOIIHE JIULIO.

CrnoBa, KOTOpbIE MOTYT CIYXHUTbh OOpaIleHU-
MU, COZEPKAT yKa3aHHE Ha HECKOJbKO MpH3Ha-
KOB: a) CTeleHb (WM OTCYTCTBUE) 3HAKOMCTBA,
POICTBEHHBIX CBS3€1 KOMMYHUKAHTOB; 0) BO3pacT
aZjpecara B €ro CBS3HM C BO3PACTOM TOBOPSIIIETO;
B) IMOJIOXKEHHUE ajjpecaTra B OOLIECTBE CO CTOPOHBI
TOBOPSIIETO; T) mpodeccus ampecara, €ro 3aHs-
TS, UHTEPECHI; 1) pOJib ajgpecara B KOHKPETHOU
CUTYyalluu OOIIEHUS; €) JTMYHbIE KauecTBa ajpeca-
Ta; ) XapaKTEPUCTHKH aJipecara ¢ TOYKH 3PCHUS
SMOIIMOHAIBHOTO BO3/IEUCTBHUS U OLIEHKH CO CTO-
POHBI TOBOPSIIIETO.

B nwmanore oOparmieHue pemiaer clieayrouue
KOMMYHHUKATUBHbIE 3a7a4H:

— JIEMOHCTpAIUs YBKUTEIBHOTO, TTOUYTUTEIh-
HOTO, BEXKJIMBOTO OTHOUIEHHSI K COOECETHUKY;

— MPUBJICYCHHE BHUMAHUSI UIMEHHO TOTO, KOMY
aJipecoBaHO COOOIIEHNUE;

— TPOSIBJICHHE 3aMHTEPECOBAHHOCTU B JPYTOM
YeJIoBeKe KaK CyObeKTe KOMMYHUKAIUH;

— (OopMHpOBaHHE MOJIOKHUTEITHHOTO HACTPOS Y
coOeceHNKA;

— (hopMupoBaHKE YyBCTBA B3AUMHOI CUMITATHH.

B HeodunmanbHON KOMMYHHUKalUU BBIOOP
dbopmMbl oOparieHus: 00yCIIOBICH 3KCTPAMHTBU-
CTHYECKUMH (DaKTOpaMH, B YAaCTHOCTH TaKUMHU
CUTYallMOHHBIMH TapaMeTpaMH, KaK HEHTpaib-
HOCTb, OJIM30CTh, ApYyk0a, poncTBo. Peus uaer He
TOJBKO O BHEIIHUX HPOSIBICHHSX, HO U O Ooiee
IyOOKMX ypoBHSX oOmieHus. Jlaxke BHYTpU of-
HOM TPYMIBI MOTYT HCIIONB30BaThCsl Pa3IUYHbIC
¢dopmbI 0OpaleHusi, MOCKOJIBKY BaXXCH y4YeT BO3-
pacTa KOMMYHHUKAHTOB, CTEIIEHU MX POJACTBA WU
3HAKOMCTBA.

[Ipu oOpareHun K 3HAKOMOMY B IP3STHCKOM U
BEHTEPCKOM SI3BbIKaX HCIOJIB3YIOTCS OOBIYHO COO-
CTBEHHBbIC UMEHA W HaMMEHOBaHUS poacTBa. JInd-
HOE TIOJIHOE UMS BCTPEYAETCSl CPABHUTEIBHO PESIKO
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U MHOTJAa MOXET 00O03HauaTh CEPhe3HOCTh MpPE-
crosuiero pasroopa. Cokpaiiennas popma uMeHu
MOYKET UCIIOIIB30BATHCS TI0 OTHOIICHHIO K XOPOIIO
3HAKOMBIM, OJIM3KHUM JIIOISIM (IPY3bSM U POJICTBEH-
HHUKaM) HE3aBUCUMO OT UX BO3PAcTa, B CHMMETPUY-
HOM cuTyauuu. Mitaqimii o OTHOIIEHUIO K CTap-
ieMy 1o BO3pacTy (peub UIeT O ONM3KHX JIONSX)
peaKo oOparmaercsi TOIbKO M0 UMEHH, a CTAPILIHUA
10 OTHOIICHHIO K MiTajieMy — 9acto [ 1, 47].

B Benrpun Hanbosee 4acTOTHO 0OpalieHue 1mo
MMEHH, KOTOPOE BO3MOXKHO U B HECUMMETPUYHBIX
CUTyallUsiX, K ajpecary, KOTOpbI cTapiue ajpe-
CaHTa, TaK KaK He MPHUHATO oOpallieHue 1o UMEHU
Y OTYECTBY.

Dp3sHCKHE U BEHrepcKue o0palieHus: K 3HaKo-
MOMY 3HaUUTENbHO pasnuyarorcs [1].

[Ipyn oTCyTCTBMM NPHUHLIMIMAIBHONW Pa3HUILIBI
B BO3pacTe MEXIy TOBOPALIMMH, OOpalieHue co-
BIIJIACT C MPUHSATHIM B ceMbe. Eciu ke pa3Huia B
BO3pacte cocTaniseT 15-20 neT, To BMecTe ¢ uMe-
HEM HCTMOJIb3yeTCs 3p3. namsil (3Batr. ¢. nams),
BEHI. néni «TeTs» WM 3p3. ensi (3Bar. §. zens),
BEHT. bacsi «nsans» [1, 49].

K 3HakoMbIM JIeTsIM OOBIYHO OOpaIaroTcs 1o
MMEHH, YacTO J00aBIsIeTCS yMEHBIIUTEIbHO-TIa-
CKaTebHBINA CyPuUKC.

K 3HakoMbpIM >KEHIIMHAM OOpamiaroTcs, Kak
MPaBUJIO, IO UMEHHU, HO MHOT/A B 3P3SHCKOM SI3bIKE
NIPpA UMEHH COOCTBEHHOM MOTYT HAXOIHMTHCS Cy-
[IECTBUTENbHBIC A2l (3BaT. . s12a) «IOAPYTay,
oyeaii (3Bart. . dyea / dyeunem) «cerpa, cectpuna /
CECTPHUUKa MOSI», B BEHI'€PCKOM IOSIBIISIETCSI CJIOBO
asszony «rpaxaaHka / xenmuHa» [1, 53].

IIpu pasroBope ¢ KOJIETOW-KEHIIUHON B DP3sH-
CKOM $I3bIKE K Hel oOpalarorcsi o UMEHH WU 110
UMEHM M OTYECTBY, B BeHrepckoM — Kollégand!
«Komneraly, a taxoke 3p3. frea! / Osa! «lloapyray,
BeHT. Asszonyom! «'paxnanka! / Kenrnal» [ 1, 54].

B o6parennu k My»YiuHaM B 9P3sTHCKOM SI3bIKE
YHOTPEOISAIOTCS:

a) UMs, OTYECTBO, MTPO3BUILE U T. [1.;

0) cymecTBUTeIbHOE s12ati (3BaT. §. snea / os)
«IpPYT, TOBAPHIID.

B BeHrepckom si3plke mpu 0OpaIIeHUd K MYK-
YHHE TPUHATA TaKas cxeMa: uMs Wi GhaMuius +
CYIIECTBUTEIIEHOE U1 «rocnoann». Ecmu agpeca-
TOB 00BeIUHSAET podeccuss WM MecTo padoThI,
UCTIONB3yeTCs KOHCTPYKIUS kolléga «xommeray +
CYIIECTBUTEIEHOE 17" «TOCTIOAH.

B coBpeMEHHOM peueBOM STUKETE OCTPO CTOUT
BOIpoc 00 0OpalleHny K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY.
Jlyist ycTaHOBJIEHUSI KOHTAKTa 4acTO MCIOJb3YIOTCA

MIEPEHOCHbIE HAaUMEHOBaHHs pOJCTBA. B sp3sH-
CKOM U BEHTE€PCKOM PEUYEBBIM ITHUKETaX MPUHSTHI
«MeTapopruecKre) yrnoTpeOIeHns: pOJCTBEHHBIX
oOpallieHu#t B peun, agpecyeMble HepOACTBEHHU-
KaM U JUIaM BHE chepbl POACTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUW. B 2TOM cCiydaer TepMHUHBI POACTBA IIOYTH
MOJTHOCTBIO YTPAYUBAIOT 3JIEMEHTHI KOHIENTYa b~
HOTO COJIEp’KaHUsl U TPEBPAIIAIOTCS B €IUHUIIBI
PETYJIATUBHOIO XapakTepa: 3p3. nams «crapiias
cecTpa», Jelss «CTapliuid Opar», yépa «ChIHY,
metimepb «J1049b», BEHT. fi «CBIH», lany «104b»
u t.a. H.U. ®opmanosckas [11] cuuraer Takue
oOpallleHusi COIMOJIOTHYECKH U CTHJINCTUYECKU
MapKUpOBaHHBIMU. B 4acTHOCTH, aipecaHT 37eCh
BBICTYMAET KaK HOCUTENh MPOCTOPEUHS WIH TO/-
YEPKHUBAET «IIPOCTOTY» OOIICHHS.

Haubonee ymnorpeOWTENTbHBIMA W HEUTPAIIb-
HO-BE&)KJITMBBIMH €IMHUATIAMY TIPUBJICUCHUS BHUMA-
HUS B DP3STHCKOM U BEHTE€PCKOM SI3bIKaX SBISIOTCS
CJIEYIOIIHE.

1. K geTsiM 1 noapocTKaM B 3P3STHCKOM SI3BIKE
MIPUHSITO 00PAIIATHCS C TOMOIIBIO CYIIIECTBUTEb-
HBIX metimepb «I04Ka», Yépa «CbIH» C YMEHBIIH-
TeIbHO-JIACKaTeNIbHBIMU  Cy(hpuKcaMu; YacTto K
3TUM (hopMaM 100aBISETCS TUIHO-TIPUTHKATEIb-
HOE OKOHYaHUE 1-ro JiMia eIrHCTBEHHOIO 4Yuclia
-m. B BEHrepcKoM SI3bIKE MPU ATOM YNOTPeOIIsIoT-
Csl CYUIECTBUTENbHbIE Kkisldny «JieBoukay, Kkisfiu
«MaJIBYHK», KOTOPBIE TAKKE MOTYT UMETh JINYHO-
MpUTSHKATENIbHOE OKOHYaHWe |-ro nuna eauH-
CTBEHHOI'O YHCJIa -71.

2. IIpu oGparieHnu K MOJIOIBIM JTIOASIM aKTHB-
HO HCTIONB3YIOTCS CTHIIMCTHUECKU HEUTpalbHbIE
obparenus: 3p3. 00 1omans!, BeHr. Fiatalember!
«Momnopoii denoBek!». Dp3sgHCKUE OOpamieHus:
Teiimepw! «JleBymikal!y», [[épa! «llapenb!» He
UMEIOT (YHKIIMOHATBHOTO JKBUBAJICHTA B BCH-
TEePCKOM SI3BIKE, TIPU OOpAIIEHUU K JEBYIIKAM
npuMeHsieTcs Beipaxkenue Legyen szives! «bynb-
Te mro0e3nbl!y», Legyen kedves! «bynwre no-
Opsl!», HO ucnonb3ytoT Kisasszony! «JleBymika!
/ bapsiiiss!», k oHomaM — Fiatalember! «Mono-
noit yenosek!» [1, 61].

3. K He3HaKkoMbIM >KEHIIMHAM B 3P3SHCKOM
S3bIKe TIPUHATO oOpararbes Aga! «Kenmmnaly,
Op3zanb asa! «Ip3siHOUKA!»; B BEHTEPCKOM K MO-
nonoi xeHmuHe — Holgyem! «OykB. [Mosi] namay,
K JKEHILUHE CPeAHUX JeT — Asszonyom! « Kenumu-
Ha!» [1, 63].

4. OOparlieHHEe K HE3HAKOMBIM MYXXUHMHAM: 3P3.
Ana! «Myxuunaly», I{épa! «Myxuunaly, [{épa no-
manw! / Jlomans! «Myxunna! / Uenosek!»; BeHT.
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Uram! «[Moii] rocnionun!». [lepen atumu oOpariie-
HUSIMH HEPEJZIKO BCTpeUaroTcst onpenenenus [1, 64].

B snoce «MacTtopaBa» BCTpeyaroTCs, Kak mpa-
BUJIO, UMEHHO Heo(uIaIbHbIe 00paIieHus, ooyc-
JIOBJICHO 3TO B MEPBYIO OYepeah CaMOU creu(u-
KOHM 3I0ca, BPEMEHEM €ro CO3/aHusl, CHOKETHOM
nuauei. [Ipudyem HeoduimanbHbie oOpalieHus
MIPEJICTABIISIIOT CO0O0M B OOJBIIIMHCTBE CBOEM Tep-
MHUHBI POJICTBA, YMOTpEOJICHHbIE B 3BaTEIbHOU
dbopMme. DTO cnpaBeqIMBO U JJS AP3STHCKOTO, U
JUTSI BEHTEPCKOTO SI3BIKOB.

Paccmorpum  HeoduumagbHbIe
noapoOHee.

[Tpu oOparneHnn K MaTepy UCTIOIB3YIOTCSI CII0-
Ba aBa — anya «mamay: Bai, Hopos, Hopos, mox
Hoposasa! / Baii, Hoposasa, mon napo aea! |7,
39] «Oi1 11, HopoB, Hopos, Hoposas / Oii Tbl,
HopoBara, marb pomHas!» / O, Termés, Termés,
te Termésanya! / O, Termésanya, te kedves anya!
[15, 39]. OroT TepmuH poACTBAa B OOpaIIcHUH
MOXET WMETh YMEHbBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHYIO
dbopmy: Baii asaxaii! Baii mupunem! / Kenv nps-
co awmu ceoevinem! [7, 288] «Ox TbI, MaTylIKa
Mosi pojHas, / YK Ha si3bike Moe cepaedko!y / O,
anydcskam, o, taplalom! / Nyelvem hegyén mar a
szivem! [15, 283].

s obpaiieHust k omyy ynorpeonsercs Tep-
MUH POJICTBA T€TS — apa «mamna» (JIUIo MY>KCKO-
TO T0JIa TI0 OTHOIICHHUIO K CBOHMM JIETSAM): — A0s,
memsaKkail, ouons 6azapos, / Aos, asaxail, OULOHb
apmynkas, ... [7, 422] «— barwmka, Be3ute
MmeHs B OOpan! / Marymika, Ha SpMapKy BO3bMH-
te!» — Vigyél el, apam, a nagy vasarba! / Vigyél
el, anyam, a nagy bazarba! [15, 412]. B nanaom
cllydae Take BO3MOXKHA YMEHbBIINUTEIbHO-JIaCKa-
TenbHas popma: Bail, memunem monw, agunem, /
Toinb mupunem mons, eanvinem... [7, 76] «OX ThI,
oaTomka — xopmmiienr! / OX Thl, MaTyIIka poj-
nasly / O, apdcskdm, 6 anydcskam! / NevelGim,
taplaloim! [15, 75].

OTMeTHM, 4TO B 3110CE BCTPEUAIOTCSI HE IPOCTO
oOpaileHuss K POAMUTEISIM uYepe3 HAaMMEHOBaHUS
POJICTBA; TH OOpalleHus, KaK MPaBUIIO, pa3Bep-
HYTbIEe, BKJIIOUAIOT SMUTEThI, MECTOUMEHUS: Baii,
Hopos, Hopos, mon Hoposasa! / Baii, Hoposasa,
mon napo aea! [7, 39] «Ou 11, HopoB, Hopos,
Hopogas / Oii b1, Hoposasa, MaTh poanas!» O,
Termés, Termés, te Termésanya! / O, Termésanya,
te kedves anya! [15, 39].

MOoXHO TIperonarath, 4YTo B MEPHO CO3IaHUS
amnoca «MacTopaBay y 3p3siH ObLJIO IPUHSTO YBAXKH-
TEJIbHOE U MOYTUTEIbHOE OTHOILICHHE K CTapIIuM,
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oOpareHus

B MIEPBYIO O4Yepe/b K POIUTENsIM, a uepe3 Mmoaoo-
HbIE 00palleHusi OHO MPOSBILIOCHh. Kpome Toro, B
JAHHBIX MPUMEpax oOparieHusi, TOMHUMO OCHOBHOW
aneJuIATUBHON (DYHKIIMH, BBIMOJHSIOT 3a/1a4U BbI-
Pa3UTh MOUTUTEIHHOE OTHOIIICHHUE U BBI3BAThH TOJIO-
YKUTEITHHBIC YMOIINH.

B smnoce ecth obOpamienus u k 6onee crapiie-
My MOKOJEHHIO. /{7 3TOro MCHONB3YIOTCS CBOU
TEPMHHBI POJCTBA, TPUYEM B IP3STHCKOM SI3BIKE
CYIIECTBYIOT pa3Hble BapUaHTBl JJIsi 00O3Haue-
HUS POJIUTEIICH OTIAa — MOKIITSH «IeTyIIKay (0Tell
0TIa), 11 HAMMCHOBAaHUS POAMTENCH Marepw —
BACOJINOKIITS / Bacosio 00151 «aeaymika» (orer
Matepu), 0aba / Bacosio 6ada / Beukababa, Ma-
3p10aba «0alymika» (MaTh Marepu), 4ero He Co-
XpaHWJIOCh B BEHIEPCKOM: Nagyapam «IeayIika
— MOH (Imemymika — TBOH, JIeAyIIKa ero / ee...)»
(orenr marepu / orua). IlpuBegem mpumepsr: —
Kopmaoo, wmepcenn nokwmam, cumeoe! [7, 302]
ToBopute, meawl, roBopure!» — Beszéljetek, 6sz
atydak, beszéljetek! [15, 297]; — Croxnps, oaéail,
membv napo 6auam xuc! [7, 345] «— O#, cnacu-
00, 0a0ymka, 3a 6anbky!» — Koszonjiik, anyo, a
kellemes fiirdot! [15, 338].

K pebenxy oOpamarorcss Mpu TOMOIIU CJIOB
siine — gyermek «pebenok»: — Oxaii, Bacano-
ee, oxau, nuounem! / Ton mesze meam, moH mese
eannam? [7, 354] «— Oxaii, Bacanere! Ox, autsa
moe! / Yto Tl cMmoTpuib? UTO yBUAETH XOUEIIb?»
— O, szép Vaszalge, 6, szép gyermekem! / Mit nézel
te, mit figyelsz igy? [15, 350]; — Tro-mro, 3iiounem,
mio-mio, 1eekckunem! |7, 354] «— Tro-Tro, AUTST-
KO0 Moe ponHoe!» — Csija, gyermekem, fiokam,
csicsijal [15, 347]. 3nech Takxke yepe3 HCIONb-
30BaHUE YMEHBIITUTEIHLHO-TACKATSILHOW (POPMBI
JIEMOHCTPUPYIOTCS JIF0O0BB U JIacKa.

Jlisi mpuBNICUEHUST BHUMAHUS CbIHA WCIIONb-
3yeTcsl COOTBETCTBYIOIlEE HAaUMEHOBAaHUE: LEpa
— fiam «cpIH» (JIMI1I0 MYKCKOTO TIOJIa TIO0 OTHOIIIE-
HUIO K CBOMM POAMTENAM): — Unsamax manue, ii-
ounem, / Uns keneens mon, uyépam [7, 61] «— He
BPH, JINTS MOE, HE JI'U Thl, cbiHOYeK» / O, én fiam,
0, gyermekem, ne hazudjal most te nekem [15, 60].

Jlis 001eHus ¢ BHYKaMU Tak)Ke MPUMEHSIOTCS
TEPMUHBI POACTBA: Hylbka — unoka / fitunoka
/ 1anyunoka «BHYK / BHy4YKa» (104Yb / CBIH J10Ye-
pu wiu ceiHa). Hanpumep: — Mesze mon nakcsacmo
Heumv, / Opvea, Hyubkunem, éemuuxa! [7, 264]
«— Uro B mose THl yBUECI, Hy-Ka, BHY4YeK, pac-
CKaxu-Ka»; — Mit lattal a szantoféldon, / mondd
el, nekem, kisunokam [15, 259]; Asonv ynocam
Hembo, yepaxau, / Munex anHOblyam, HYUbKaAKail
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[7,264] «9T0 HE )XYKH, MO MaIkIMK, / Hamm kop-
MUJIBIIBI, BHYHOKY» / Nem bogar ez, te gyermekem,
/ taplaloink ok, unokam [15, 260]; Bana ynocam
menmo, Hyybkunem [7, 265] «BoT nepxu KyKos,
BHYYOK» / Lam, unokdam, neked bogar [15, 260].

N3 mpumepoB sicHO, 9TO MPOCTOTO oOOparie-
HUS HyllbKa — unoka «BHyK / BHy4YKa» MpaKTH-
4eCcKd He BcTpeudaercs. [Ipu oOmieHnn ¢ HBIMU
MOXKUJIBIE JIFOAM CTPEMSITCS TPOSIBIATH MATKOCTb,
HEXHOCTb, OTCIO/Ia M YMEHBIIUTEIHHO-TaCKATE b~
Hast popMma cioBa: Meze mown naxcsicmo Heumo, /
Opvea, nyuyvkunem, ésmuuxal [7, 264] «— Yto B
MoJie Thl YBHUJEN, HY-Ka, BHy4YeK, PacCKaKU-Ka»
/ — Mit lattal a szantofoldon, / mondd el, nekem,
kisunokam [15, 259].

Kpome TOro, MO)KHO OTMETHTH U TaKyl OCO-
O0eHHOCTh. [IOCKOJNIBKY B 3P3STHCKOM SI3bIKE JIIS
0003HaueHUsI BHYKOB 00O€ro Moja HCHOJb3yeT-
Csl OIHO CJIOBO HYIbKA, B PEUU MOSBISIETCS 00-
pareHue, yKa3bIBaroliee JOTOTHUTEIHHO Ha MO
aapecara: Aeonv yHocam Hems, yepaxai, / Mumnex
anoviysam, Hyyvkakai [7, 264] « 1o HE KyKH, MO
MaJIbuuK, / Hamm xopMunibiiel, BHY40K» / Nem
bogar ez, te gyermekem, / taplaloink 6k, unokam
[15,260].

Kak BHIHO W3 IPUMEPOB, CTapIIUe HE CTECHS-
JIUCH MPOSIBIIATH JTFOOOBb U HEXXHOCTh MO OTHOIIIE-
HUIO K JCTSM, UCTIONB3Ysl OOpaIleH!s] B YMEHBIIIH-
TeIbHO-JIACKaTeIbHOM (opMme.

B 9p3sHCKOM U BEHTEPCKOM SI3BIKAX CYIIECTBY-
10T pa3HbIe CJIOBa Uit 0003HAUCHUsI OpaTheB U Ce-
CTEp B 3aBHCHUMOCTH OT TOTO, CTaplINe OHU WU
MIIaanme. T pa3IudHble TEPMUHBI POACTBA HC-
TIOJIBE3YIOTCS M TIPU OOPAIIICHUH.

K crapmemy Opaty npuHsATO 00pamarscs mpu
MOMOIIM CTIOB Jiest — batya «crapmmuii Opat»
(cTapmMii ChIH OJTHUX M TE€X XK€ POAUTENEH MO
OTHOIIEHHUIO K JIPYTHUM JETAM): — Y, 00 yépoi-
He, nenunem, / Ton, 00 anune, anunem [7, 90] «—
Ox, MOJIO/IO¥ TapeHb, cTapuiuii 6par (Moii), Th
MOJIOZIETI, MosTozAet] (MOH)» / — 0, jo batyam, ifju
legeny [15, 89].

st oOparenust K MiaaiiemMy Opary UCIob3y-
eTcs TePMHH SJIaKCe — Oc¢s «Miaammid Opar (Mnaa-
LU CBIH OJHUX U TEX K€ POAUTEIICH 110 OTHOLIE-
HUIO K cTapmuM cectpam): Ox, anaxckem! / Ox,
oyeunem! [7, 84] «Ox moii Opaten! OX TbI MO# po-
numstiil» / O, desikém, kis bardtom! [15, 84].

K cecmpe obpamatorcsi, UCHOIb3ysd TEpMHU-
HBl POJICTBA MATH — NOVEr «crapuias cecTpa»
(crapmrast J109b OJHHMX U TEX K€ POIUTENICH IO
OTHOIICHHUIO K IPYTUM JETIM): Opbea MONAH MOH

namsaueHnnv, / Mon namsaneHnwv, 3¢cv pacvkerensb. Ox
namunem! Ox pacvxkunem! [7, 84] «/laiika 1 cxo-
Ky K cTapiiei cectpe cBoeld, / K crapmeii cectpe,
noporoit u Muyoi. / OX, cecTpuma Tl MOsI POJI-
Has!y» / Megyek nénémhez, megkérem, / kedves jo
néném, testvérem. / O, névérkém, 6, testvérkém!
[15, 84].

HecMoTps Ha Hanmu4we pa3HbIX CIOB IS 000-
3HAYCHUS POJACTBCHHHKOB B 3aBHCHMOCTH OT HX
CTapILIMHCTBA, ATO HE BIUSIET Ha ¢opMmy obOpaiie-
Hus. Hampumep, 4To kacaeTcst crapiiero Opara
WIM CEeCTPhI, HET OTCTPAaHCHHOCTH, WJIM, HAIpo-
TUB, TOKPOBUTENIHCTBA 10 OTHOIICHUIO K MJIa IIIe-
My; BaKHEE MOJJEp)KaHHE J0OPOTHI, CepleuHO-
CTH, YTO MPOSIBIIAETCA Yepe3 YMEHbIIUTEIbHO-JIa-
CKaTeJIbHYI0 GOopMy.

B snoce «MactopaBa» Takke BCTpedaroTcs 00-
paiieHus, oOpa3oBaHHbIE OT TEPMUHOB POJICTBA,
K HEKpPOBHBIM pOJICTBeHHUKaM. Hampumep, k cHo-
xe: — Cmska, ypveakaii, yoomcmo cmsaxa! / O3ax,
ypveakaii, aos 33emopsc! [7, 219] «— [IpoOynb-ka
THI OT cHa, AeBUNa! / Csap, POy sI, B KPACHBIH
yron!» — Kelj fel, kis menyem, dlmodbol kelj fel! /
Ulj fel, kis menyem, iilj fel a padra! [15, 214].

Taxoke ecTb 0OpaIeHus K yKe HEXKHUBBIM, HO K
TEM, C KEM UMEETCS POJICTBEHHAS CBSI3b, B YaCTHO-
cTu K npanpenkam: — Nem forro lepényre hivlak,
dédapadk, titeket [15, 218] «— He nHa ropsuyio
Kalry 30By Bac, mpaaenymkm»; Hivnalak titeket,
dédatyak, / kialtandlak titeket, dédanydk [15,219]
«— Tlo3Ban Obl Bac, mpajeqylIKH, MPU3BaT ObI
Bac, MpadadymKm.

Jlns oOpamieHusi K 4ieHaM CeMbH HCIONb3Y-
I0TCS HE TOJBKO TEPMHUHBI POJICTBA, HO U CJIOBA,
MOJYEPKUBAIOIINE POJACTBEHHBIE  OTHOIICHHUS,
JIEMOHCTPHUPYIOIIHNE JTI000Bb, HEKHOCTH, MPUBSI-
3aHHOCTh: Ox, snaxckem! / Ox, oyeunem! [7, 84]
«Ox Mmoii 6parer! Ox TbI, Moii poxumbiii!» / O,
ocsikém, kis bardatom! [15, 84].

OO6paitienust K TOCTOPOHHUM JIFOISIM, BCTpeUa-
foluecs B anoce «MactopaBay, TakKe HOCST He-
ouIHMaNBHBIA XapakTep, MOCKOIbKY BO BpeMeHa
CO3/IaHMSI HAPOJHBIX CKa3aHUM O(PHUITMATBHBIX 00-
paiieHuii eme He Moro ObITh. [Ipoananusupyem
o100HbIE OOpaIICHMS.

JIJis TIpUBJICUEHUS] BHUMAHUS MOL00020 Yelo-
8eKa MYIHCCKO20 NOJAa WCTIONB3YIOTCS CJIOBa aJjsl
«My>XuuHa», népa — legény «mapenw»: — Heul uns-
30pokc, uepa, yromsas! / Heil kanmaszopoxc, ans,
yaomss! [7, 335] «— Bynb Tenepb MHA30pOM Thl,
napenb! / CraHp Tl OII30pOM ThI HAIIUM!» —
Legyél most, ifju, a fejedelmiink! / Legyél most,

12



Bulletin of Ugric Studies. Vol. 7, Ne 4. 2017.

legény, a jo vezetonk! [15, 328]; — LLlymbpanv-na-
pouu mounems, 00 yepa! [7, 348] «— Jlobporo Tede
3I0pOBbs, MapeHb!» — JO napot neked, szép ifju
legény! [15, 341].

[lo orHOmIEHHIO K Oegyuike YHOTpeOnseTcs
COOTBETCTBYIOIIIEE CIIOBO TeHTEPh «JICBYIIKa»: —
Caoo meti Kypok, meiimepms, 00 yepam. / Cenv
MOH KYHObIS, Ku 9psaece menek! [ 7, 344] «— D, crona
oerute, mapHu, AeBku! / S TOro Hamesn, KTo ObUT
HaM Hyxen» — Gyertek most gyorsan, fiik, lanyok!
/ Megfogtam nektek, akit vartatok! [15, 337].

K noowcunomy myscuune oOpamaroTcsi ¢ moMo-
IIbIO CJIOB, 0003HAYAIONIMX TIOJI U BO3PACT ajipe-
cara: — Kopmaoo, wepsiceii nokuimsam, cumeoe! /
Eemmueoe, coipe amam, esmneoe! / Kopmaoo, kooa
netl apamaoo |7, 302] «— T'oBopure, aeabl, TOBO-
pure! / Iloyuaiite, cTapupbl, noy4aiite! / [oBopu-
Te, KaK JXWJIOCh KoTJia-To» — Beszéljetek, 05z atydk,
beszéljetek! / Meséljetek, ven atydk, meséljetek! /
Mondjatok el, hogyan is éltek most [15, 297]; —
Unsoo manoaom, wepoiceti caxarnsms! / Unsoo
nene, cotpe amunems! [7, 411] «— He nyraiitecs,
6oponsl cenpie! / Ctapble-pecTapbie, He 00ii-
Tech!» — Ne ijedjetek meg, jo oreg atyak! / Ne
féljetek hat, dsz szakalluak! [15,401].

Ta >xe TeHaeHIUs HAOMIOMACTCS U B CiTy4yae 00-
paleHust K noxcunou scenwune: — Croknps, oa-
oaii, mems napo oanam xuc! [7, 345] «— O#, crna-
cu6o, 6adyuka, 3a 6anbky!» — Kdszonjiik, anyo, a
kellemes fiirdot! [15, 338].

[TpumMepbl IEMOHCTPUPYIOT, UTO ITPH OOpALIICHUN
K HE3HAKOMBIM JTFOJISIM TOBOPSIIHIA OPUCHTUPYETCS
Ha Takue MPU3HAKH, KaK MOJ U BO3paCT ajpecara.
B nanHOM citydae y)ke He UCTIONIb3yeTCsl YMEHBIIH-
TeJIbHO-JacKaTeabHas hopma. MOXKHO cKa3arb, UTO
(dhopma oOpallieHus HEUTPaIbHO-BEKITUBASL.

Oco0eHHOCTH €CTh U B OOpalIeHUsIX K 3HAKO-
MBIM, HO HE POAHBIM JIIOJSIM.

Hanpumep, x noopyee npuHATO 0Opamarbcs
110 UMEHU, OJTHAKO HE JIMITHUM Oy/IeT HallOMHUTH
00 OTHOIICHHUSAX, KOTOpBIE CBS3BIBAIOT TOBOPS-
IIETO M ero ajpecara, MOTYepKHYTh IpYyxO0y: Vx
moH, oakau, Jlumoea! Tupunv memsanb-aéans
Kedxcecw / Banckenv kenvmunenv konosmo [7, 55]
«— Ox, mogpy:keHbKa, JIutoBa, rHeEB poauTee
— KaK yTpeHusis poca» / O, jé bardtnénk, Litova!
Sziileinknek a haragja... [15, 55].

K 3Hakomomy azapecary MOXHO OOpaTHTbCS U
MIPOCTO MO MMEHM: — Une Pae naneco, Kumait,
MoH apunsb, / Oka el 1aneco Kyoom-yums Kup-
ouns, ... [7, 368] «— XKun, Kuraii, nHa PaB peke,
Ha Bonre, / Ha Oxe aepskain cBO# JOM OIpOMHBIH,
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..» — A Volga partjan éltem én, Kitaj, / Az Oka
partjan allt hazam-kertem, ... [15, 359].

Hexotopsie oOpamieHust HE TOJIBKO 0003Haya-
IOT ajJpecara Kak POACTBEHHHMKA WJIM JIpyra, HO
coJiepKaT ero XapakTepucTuky. Hampumep, B oT1-
HOIIIEHUU TTOKHUIIOTO MY>KYHHBI CBO€OOPA3HO MOJI-
YEPKHUBAIOTCS €r0 MYIPOCTb, KU3HEHHBIA OIIBIT:
— Kopmaoo, wepotceit nokwmam, cumeoe! | Eem-
Hede, cvipe amam, esmuede! / Kopmaoo, koda neil
apsmaodo |7, 302] «— T'oBopute, meabl, TOBOPH-
te! / Iloyuaiite, crapusl, noyvaiite! / [oBopure,
KaK >KHIJIOCh KOTHa-To» — Beszéljetek, 0sz atydk,
beszéljetek! / Meséljetek, ven atydak, meséljetek! /
Mondjatokel, hogyanis éltekmost [15,297];— Uns-
00 manoaom, wepxceil cakanuams! / Unaoo nerne,
coipe amunems! [7, 411] «— He nyraiitecs, 60po-
abl ceaple! / Ctapble-nipecTapsle, He O6oiiTech!»

— Ne ijedjetek meg, jo oreg atydak! / Ne féljetek
hat, osz szakdlluak! [15, 401].

JleBouke OynmeT MpUATHO, €CIH YEJIOBEK, TOBO-
pAIIMI C HEH, YKaKET Ha €€ CBEXECThb, FOHOCT,
a TaK)Ke€ He TMOCTECHSAETCS MPOSIBUTH KAIOCTh:
— Baii, ToH, TeiiTeppka, TYHIOHb LienuHe, / [laii-
CcTOMO 3iizne, ypo3 jgomanue! [7, 98] «— O, ThI,
JIEBOYKA, BECEHHHUI 1BETOYEK, HECUACTHBIN pelde-
HOK, CHpOTa». B maHHOM cilydae OrsiTh BO3HUKA-
€T yMEHBIIUTENIbHO-TacKaTebHas ¢opma obpa-
[ICHHSI, BO3SMOXHO B CHIIy TOTO, YTO TOBOPSIIUN
JEHCTBUTEIILHO TPOHUKCS JKaJOCTBhIO K JCBOYKE,
MOHSLT €€ MOJIOKEHUE.

Hekoropeie xapakrepusyromue oOpalieHus
YKa3bIBAIOT Ha 0OCTOSITETTLCTBA JKU3HH YEIIOBEKA!
— Baii, mon, mevimepoxa, mynoous yeyune, / Ilaii-
cmomo stioe, ypo3 nomanne! [7, 98] «— OH, Thl, 1e-
BOUYKa, BECCHHUH [IBETOYEK, HECUACTHBIN PEOCHOK,
CHpPOTAY» — 0, te leany, tavaszi virag, / Arva fioka,
szerencsétlen para [15, 97]; — Dxa kodamam, ypo3,
npesesam! / Jxa kooamam, naticmomne, xonam! [7,
98] «— Ox, Kakas, Tbl, CAPOTA, YMHasl, KaKas Thbl,
HecdacTHasi, ObicTpas» / — Nocsak, te darva, milyen
tigyes vagy, / Te szerencsétlen, milyen eszes vagy
[15, 98].

O0cy:kn1eHus U 3aKJTI0YCeHUA

AHanu3 TekcTa «MacTopaBbl» O3BOJISIET Clie-
JaTh ciexyromue BeiBoAbl. OOpaleHus, BCTpe-
yaroluecs B d1oce, Kak MpaBuiio, Heouiraib-
Hele. BpiOop crocoba mpuBieueHHs] BHUMaHUS
aJpecara 3aBUCUT OT CTENIEHH 3HAKOMCTBa cobe-
CEHUKOB (HE3HAKOMbIC, MaJIO3HAKOMbBIE, XOPO-
10 3HAKOMBIE, POJCTBEHHUKH). B obOpamieHusx
COJICP)KUTCSL XapaKTEPUCTHKA KaK TOBOPSIIETO
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(HampuMep, CcTapmIvui WM MIIAIIINANA, MY>KIUHA
WJIM JKEHILMHA), TaK B TOTO, K KOMYy 00palarT-
cs (K cTapuieMy WIH MIIQAIMIEMy, My>K4YUHE WU
KEHITMHE). MHOTHE 00paIieHus MO3BOJISIOT BbI-
pa3uTh OTHONICHHE K COOECEAHUKY (TOYTHTENb-
HOE, HEUTPaIBbHO-BEXKIINBOE).

Kak yxe oTrMmeuanoch, oOpalleHHe He Mpo-
CTO Ha3bIBAET aJpecara pedyd, OHO BBICTYIMAET

WHJIUKATOPOM MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILICHUN.
[Ipumepsr obpamenuii u3 snoca «MacTopaBbD»
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO y 3pP35H NPHUHATO
OBITH BEXJIMBBIMH, HACTPOEHHBIMH JIPYKEI00-
HO. B cemMbe NpHUBETCTBYIOTCS BHUMATEIbHOCTD
IpYT K ApYTY, J000Bb, MOJAEPHKKA, YTO MPOSB-
JseTcs B TOM 4Hcie yepe3 oOpamieHue K cobe-
CEJIHUKY.
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